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فَمَا   زْقِ  الرِّ فيِ  بَعْضٍ  عَلَى  بَعْضَکُمْ  لَ  فَضَّ اللَّهُ  وَ 

مَلَکَتْ  مَا  عَلَى  رِزْقهِِمْ  بِرَادِّي  لُوا  فضُِّ الَّذِينَ 

يَجْحَدُونَ  اللَّهِ  فَبِنِعْمَةِ  ا َ  سَوَاءٌ  فيِهِ  فَهُمْ    ا يَْمَانهُُمْ 

( وَ اللَّهُ جَعَلَ لَکُمْ مِنْ ا نَْفُسِکُمْ ا زَْوَاجاً وَ جَعَلَ  71)

مِنَ  رَزَقَکُمْ  وَ  حَفَدَةً  وَ  بَنِينَ  ا زَْوَاجِکُمْ  مِنْ  لَکُمْ 

هُمْ  اللَّهِ  بِنِعْمَةِ  وَ  يُؤْمِنُونَ  فَبِالْبَاطِلِ  ا َ  يِّبَاتِ  الطَّ

يَمْلِکُ  72)  يَکْفُرُونَ  مَا لاَ  اللَّهِ  مِنْ دُونِ  يَعْبُدُونَ  وَ   )

الْا رَْ  وَ  مَاوَاتِ  السَّ مِنَ  رِزْقاً  لاَ  لَهُمْ  وَ  شَيْئاً  ضِ 

اللَّهَ 73)  يَسْتَطِيعُونَ  ا ِنَّ  الْا مَْثَالَ  للَِّهِ  تَضْرِبُوا  فَلاَ   )

تَعْلَمُونَ  ا نَْْتُمْ لاَ  عَبْداً 74)  يَعْلَمُ وَ  اللَّهُ مَثَلاً  ( ضَرَبَ 

شَيْ  عَلَى  يَقْدِرُ  لاَ  رِزْقاً  مَمْلُوکاً  مِنَّا  رَزَقْنَاهُ  مَنْ  وَ  ءٍ 

يَسْتَوُونَ   هَلْ  جَهْراً  وَ  سِرّاً  مِنْهُ  يُْنْفِقُ  فَهُوَ  حَسَناً 
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يَعْلَمُونَ  لاَ  ا کَْثَرُهُمْ  بَلْ  للَِّهِ  ضَرَبَ  75)  الْحَمْدُ  وَ   )

ءٍ  اللَّهُ مَثَلاً رَجُلَيْنِ ا حََدُهُمَا ا بَْکَمُ لاَ يَقْدِرُ عَلَى شَيْ 

بِخَيْرٍ  يَا تِْ  لاَ  هْهُ  يُوَجِّ ا يَْْنَمَا  مَوْلاهَُ  عَلَى  کَلٌّ  هُوَ  وَ 

عَلَى  هُوَ  وَ  بِالْعَدْلِ  يَا مُْرُ  مَنْ  وَ  هُوَ  يَسْتَوِي  هَلْ 

 ( 76) صِرَاطٍ مُسْتَقِيمٍ 

Allah has bestowed His gifts of sustenance more freely on some 

of you than on others: those more favoured are not going to 

throw back their gifts to those whom their right hands possess, so 

as to be equal in that respect. Will they then deny the favours of 

Allah? And Allah has made for you mates of your own nature, 

and made for you, out of them, sons and daughters and 

grandchildren, and provided for you sustenance of the best: will 

they then believe in vain things, and be ungrateful for Allah's 

favours?- And worship others than Allah,- such as have no power 

of providing them, for sustenance, with anything in heavens or 

earth, and cannot possibly have such power? Invent not 

similitudes for Allah: for Allah knoweth, and ye know not. Allah 

sets forth the parable (of two men: one) a slave under the 

dominion of another; He has no power of any sort; and (the 

other) a man on whom We have bestowed goodly favours from 

Ourselves, and he spends thereof (freely), privately and publicly: 

are the two equal? (By no means;) praise be to Allah. But most of 
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them understand not. Allah sets forth (another) parable of two 

men: one of them dumb, with no power of any sort; a wearisome 

burden is he to his master; whichever way he directs him, he 

brings no good: is such a man equal with one who commands 

justice, and is on a straight way?  

 عطا کی ہے

 

ی لت

 

فض
 ے-اور دیکھو، اللہ نے تم میں سے بعض کو بعض پر رزق میں 

 دی گئی ہ وہ ایسے نہیں ہیں کہ اپنا رزق اپنے 

 

ی لت

 

فض
پھر جن لوگوں کو یہ 

ر کے ے راب  اکہ دونوں اس رزق میں ب 

 

غلاموں کی طرف پھیر دی ا کرتے ہوں ی

ن لوگوں کو انکار ہ؟اور ے -حصہ دار بن جائیں
ِ
تو کیا اللہ ہی کا احسان ماننے سے ا

وہ اللہ ہی ہ جس نے تمہارے لیے تمہاری ہم جنس بیوی اں بنائیں اور اسی نے ے

ان بیویوں سے تمہیں بیٹے پوتے عطا کیے اور اچھی اچھی چیزیں تمہیں کھانے ے

پھر کیا یہ لوگ )یہ س  کچھ دیکھتے اور جانتے ہوئے بھی( ی اطل کو ے -کو دیں

اور اللہ کو چھوڑ کر اُن کو پوجتے ے-مانتے ہیں اور اللہ کے احسان کا انکار کرتے ہیں

ہیں جن کے ہاتھ میں نہ آسمانوں سے انہیں کچھ بھی رزق دینا ہ نہ زمین سے ے

 ہیں؟پس اللہ کے لیے مثالیں نہ گھڑو، اللہ جانتا ہ، ے

 

اور نہ یہ کام وہ کر ہی سکت

ای  تو ہ غلام، جو دوسرے کا ے -اللہ ای  مثال دیتا ہ-تم نہیں جانتے
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ا 

 

دوسرا شخص ایسا ہ جسے ہم نے ے-مملوک ہ اور خود کوئی اختیار نہیں رکھ

اپنی طرف سے اچھا رزق عطا کیا ہ اور وہ اس میں سے کھلے اور چھپے خوب ے

ا ہ 

 

رچ کری

 

ر ہیں؟ الحمدللہ، مگر اکثر لوگ )اس ے-خ راب  بتاؤ، کیا یہ دونوں ب 

ای  ے -دو آدمی ہیں -اللہ ای  اور مثال دیتا ہ-سیدھی ی ات کو( نہیں جانتے

دھر بھی وہ ے گونگا بہرا ہ، کوئی کام نہیں کر سکتا، اپنے آقا پر بوجھ بنا ہوا ہ، ج 

دوسرا شخص ایسا ہ کہ انصاف کا ے-اسے بھیجے کوئی بھلا کام اُس سے بن نہ آئے 

 پر قائم ہ بتاؤ کیا یہ دونوں یکساں ہیں؟ے

 

 حکم دیتا ہ اور خود راہ راس

और देखो, अल्लाह ने तुममें से बाज़ को बाज़ पर ररज्क में फ़ज़ीलत 

अता की है | फिर जिन लोगों को यह फ़ज़ीलत दी गई है वे ऐसे नहीीं 

हैं फक अपना ररज्क अपने गुलामों की तरफ़ िेर ददया करते हों ताफक 

दोनों इस ररज्क में बराबर के दहस्सेदार बन िाएँ | तो क्या अल्लाह ही 

का एहसान मानने से इन लोगों को इनकार है? और वह अल्लाह ही है 

जिसने तुम्हारे ललए तुम्हारी हम-जिन्स बीववयाँ बनाई और उसी ने इन 

बीववयों से तुम्हें बेटे-पोते अता फकए और अच्छी-अच्छी चीज़ें तुम्हें 

खाने को दी | फिर क्या ये लोग (ये सब कुछ देखते और िानते हुए 

भी) बाततल को मानते हैं और अल्लाह के एहसान का इनकार करते हैं 

और अल्लाह को छोड़कर उनको पूिते हैं जिनके हाथ में न आसमानों 

से इन्हें कुल भी ररज्क देना है न ज़मीन से, और न यह काम वे कर 
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ही सकते हैं? पस अल्लाह के ललए लमसालें न घड़ो, अल्लाह िानता है, 

तुम नहीीं िानते | अल्लाह एक लमसाल देता है | एक तो है ग़लुाम, िो 

दसूरे का ममलूक है और ख़ुद कोई इख़ततयार नहीीं रखता | दसूरा 

शख्स ऐसा है जिसे अपनी तरफ़ से अच्छा ररज्क अता फकया है और 

वह उसमें से खुले और तछपे ख़ूब ख़चच करता है | बताओ, क्या ये दोनों 

बराबर हैं?—अलहम्द-ुललल्लाह, मगर अकसर लोग (इस सीधी बात को) 

नहीीं िानते | अल्लाह एक और लमसाल देता है | दो आदमी हैं | एक 

गँूगा-बहरा है, कोई काम नहीीं कर सकता, अपने आक़ा पर बोझ बना 

हुआ है, जिधर भी वह उसे भेिे कोई भला काम उससे बन न आए | 

दसूरा शख्स ऐसा है फक इनसाफ़ का हुक्म देता है और ख़ुद राहे-रास्त 

पर क़ायम है | बताओ क्या ये दोनों यकसाँ हैं? 

 

 


